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Országgyűlési tudósítás, 
(From our own.) 

Simonyi Krnö. A z o n házá f iá t l án és b o t r á n y o s 
sze lemnek s z ö g e , me ly á je len k o r m á n y t k i v á l ó k é p e n 
je lemz i , á v á c z i s i k e t n é m á k intézetének zsák jábó l k i i te te 
magát. Í m e egy magyar intézet , h o l egye t len magyar szót 
s e m h á l á n i ! M e d i g fogja ezt á k o r m á n y m é g t í r n i ? E n 
r í szemre l n e m v á g y o k ha j l andó á c u l t u s m i n i s t e r n e k I 
kö l tségvetését m i n d á d i g m e g s z a v a z n i , á m i g á vácz i s i 
k e t n é m á k in tézetében á magyar nye lve t be n e m hoz ta . 

Z s e ű é n y i . C s a t l a k o z o m S i m o n y i E r n ő ú rhoz , de 
egészen m á s i n d o k o k b ó l . E n s e m s z a v a z h a t o m m e g b u d -
getjét, mer t o ly m i n i s t e r i rán t , a k i p a v i l l o n o m á n i á b a n 
szenved , nem v ise l te the tem b i z a l o m m a l . S a j á t s á g o s be- ; 
tegség ez, a h o l épit — r ö g t ö n ott a pav i l l on . B a i s s e r le 
pav i l l on , ezt é r t e m ; de pav i l l on t eme ln i — l i ausse r le 
p a v i l l o n — a h o g y T r é l e r t ú r s z o k t a , m é g f ranez iáu l i s 
roszu l v a n m o n d v a . E g y k ó r b o n c z t a n i épü le t re v o l n a 
az o r s z á g n a k s z ü k s é g e s a m in i s te r u r ahe lye t t e g y 
k ó r b o n c z t a n i pav i l l on t épit, h o g y a ho l t tes tek e l e g á n s a n 
l ak j anak . M i r e v a l ó az a p o m p á s egye tem i k ö n y v t á r ? 
N e m vo l t e l égséges a r é g i h e l y ? Ú g y s e m o l v a s n i j á r n a k J 
o d a a d i á k o k , h a n e m c s a k m e l e g e d n i . D e há t ő exce l len- j 
t i á j ának t o r o n y kel let t . S o k t o rony , kevés bak te r . (De- j 
rültség.) A t o r n y o n k i v ü l m e g pgy k e d v e n c z eszméje j 
v a n . . . (Urményi e jelszóra felugrik s már beszelni j 
akar, ele fölvilágosítják, hogy ez még nem az ö kedvencz 
eszméje.) A m á s o d i k kedvencz eszméje L i s z t , az a b izo -
n y o s z o n g o r a m e s t e r . (Ohóf) H i s z e n a h íve i m a g u k i s 
m i n d i g m e s t e r n e k m o n d j á k , z o n g o r á z n i m e g a fő - fog la l 
k o z á s a , tehát c s a k n e m m o n d h a t o m s z a b ó m e s t e r n e k ? j 

i E l é g az h o z z á , h o g y fő l iszte lendő T i s z t F e r e n c z (észre-
vévén a nyelvbotlást, bocsánatot kér, de nem igazit ja ki) — 
kedveé r t M a g y a r o r s z á g zeneakadémiá t k a p , e g y g o m b é r t 
f r a k k o t c s i n á l t a t u n k . K e r n is tek in tve azt , h o g y a z o n -
g o r a c s a k o l y a n h i á b a v a l ó s á g , m in t a p a v i l l o n , m ive l í 
e g y i k s e m k a m a t o z i k , k é r d e m : m i re va ló n e k ü n k ének -
s z ó v a l éhen h a l n i ? H a l j u n k éhen énekszó n é l k ü l . K ü - j 
l ö n b e n is L i s z t s o h a s incs B u d a p e s t e n , mer t m i n d e n I 
é v b e n R ó m á b a u taz i k (sensatio) — i s m é t l e m ; E ó m á b a 
u taz ik s azért , m i g a c u l t u s m i n i s t e r ettől el n e m szok 
tat ja, ú g y i s h i á b a á l l í t unk nek i o l y a n m u z s i k á l ó a k a 
démiá t . 

Mólnál' Aladár (általában véve mindent megszn- i 
vaz, de főleg a kórboncztani pavillont, a holttestek egész- \ 
ségi tekintet étéből fogadja el.) 

H e r é n y i g r . A jövede lm i a d ó r ó l fogok beszé ln i . \ 
M i n d e n f é l e a d ó n e m köz t azon a d ó n e m leg jobb , me ly 
nem a d ó n e m , h a n e m n e m - a d ó . T ö r t é n e t ü n k ő s k o r á b a 
tek in tve , n e m t a g a d h a t j u k , hogy m á r a Bach-rendszer 
alatt s e m sze re t t ünk a d ó z n i , mer t a m i g y e n g e cons t i -
tu t iónk n e m v e s z i be a s o k adózás t . S a j n o s , hogy m i k o r 
v i s s z a á l l í t o t t á k m e g t á m a d o t t c o n s t i t u t i ó n k a t , n e m vet- j 
ték ezt kellő tek in te tbe. A m i t a néme tnek n e m tel jesi-
tettünk s z i v e s e n . hogy k í vánha t j a azt t ő l ü n k a m a - j 
g y á r k o r m á n y ? H i s z i smerhe tné cons t i t u t i ónka t . L e g -
i g a z s á g t a l a n a b b p e d i g a jövede lm i adó , me ly o l y a s m i I 

u t á n szedet ik , ami n i n c s . N i n c s j ö v e d e l m ü n k , m i u t á n 
a d ó z z u n k ? 

Széchenyi P á l gr . E l ő t t e m szólot t R e r é n y i g r . 
képv i se l ő u r m i n d e n t h e l y e s e n m o n d o t t el, e g y n e k k ivé 
te léve l ; t. i. n e m vol t h e l y e s a B a c h - r e n d s z e r e l len k i 
ke l n i e , m e r t az — l e g y ü n k i g a z s á g o s a k — h a z á n k fény-
s z a k a vol t . E n a B a c l w d ő k alatt v o l t a m l e g b o l d o g a b b ! 
(Mert akkor még fakatonákkal játsztál!) E n g e d j é k 
m e g azér t , h o g y ú g y i s m in t S z é c h e n y i - v é r b ő l va ló , egy 
» B l i c k « - e t v e s s e k a r r a a, f á j d a l o m ! letűnt szép idő re , 
m i k o r a m a g y a r n a k m i t s e m kel let t tenn i , m i n d e n t e l 
végzet t he lyet te a német és a c s e h . A k k o r volt a m a g y a r 
i g a z á n u r , m a s z o l g a . A m a g y a r ember k a t o n a , h i v a t a l n o k , 
képv i se lő ,m in i s t e r , i g a z g a t ó t a n á c s o s , p r o f e s s o r ; m o s t m é g 
azt is a k a r j á k , h o g y k e r e s k e d ő és i p a r o s is l e g y e n , szóva l 
h o g y m i n d e n k i n e k ő szo lgá l j on . E z a s z o l g a s á g k o r a . 
E n g e d j é k meg s z a v a i m a t a z o n h a z a f i a s óha j ja l befe jezni , 
h o g y bá r a b a c h i szép i d ő k ismét v i s s z a t é r j e n e k ! A c o n 
se rva t i v p á r t s z i vesen fog ez ü d v ö s czé l ra k ö z r e m ű k ö d n i . 
E z volt az én » B l i c k « - e m , a » R ü c k b l i c k « » B l i c k « -
jére. (Egy hang: három »blik« '— tehát blik-tri.'« 
Mozgás.) 

Moesáry Lajos. A jövede lm i a d ó e l lenében t. B e -
rény i képv i se lő gróf u r a l a p o s o k o k k a l k ü z d ö t t ; s a j n o s , 
h o g y e g y o l d a l r ó l n e m v i lág í to t ta m e g ke l lő leg . Ki h a 
z á n k c l ima t i cus v i szonya i t tek in te tbe vesz i , n e m v o n 
ha t ja k é t s é g b e , h o g y ez n e m a d ó z á s r a való c l i rna. M é r t 
fizet az a n g o l o ly p o n t o s a n ? M e r t c l imá ja a r r a ö s z t ö n z i . 
M á r B u c k l e k i m u t a t t a az éga l j i v i s z o n y o k n a g y be fo lyá 
sát az e m b e r i n e m fe j lődése ié s m i n e m vonha t j uk két
ségbe tapasz ta la ta i t . A m a g y a r ember nem fej lődött ü g y , 
h o g y a d ó z n i szeressen . V e g y e a k o r m á n y ezt figyelembe 
és ne a l k a l m a t l a n k o d j é k adószedő ive l . 

Urményi . E l ő t t e m szólot t b. H e l f e r t . . . . p a r 
d o n ! — megcse t le t tem. A k e d v e n c z - e s z m é r ő l f o g o k 
s z ó l n i . A kedvencz -eszme t. i. n e m egyéb u n i f o r m i s - k é r 
désné l . (Nem értjük!) H o g y a n ? H á t a t. h á z m é g n e m 
tud ja , h o g y h a én a nemze t kedvencz -eszmé jé t em lege 
tem : az n e m e g y é b m i n t a h o n v é d s é g ? (Vagy ugy !) 
E l é g g é el ter jedtnek h i t t em ez e lnevezésemet , h o g y é lhes
se lek vele az eredet i f o g a l o m k ö r ü l i r á s a k é p , (No csak ! 
Előre vasas!) T e h á t a h o n v é d s é g r ő l f o g o k szó lan i , me l y 
i s m é t l e m , néze tem szer in t c s u p á n e g y e n r u h a - k é r d é s . 
M o s t v ö r ö s n a d r á g b a n já r a k e d v e n c z - e s z m e ; óhaj ta
n á m , h o g y já r jon ezentúl k é k n a d r á g b a n ; m á s szóva l : az 
ö n ö k p i r o s k e d v e n c z eszméjeér t a d o k egy k é k b e l i k e d 
vencz eszmét . C s u p a t a k a r é k o s s á g b ó l , me r t a k é k posz tó 
o l c s ó b b a p i r o s n á l . K ö z ö s s e r e g ü n k b e n o ly m a g y a r sze l 
l em u r a l k o d i k , (Pu Iszky Ágostnak ámultában leesik 
az álla) h o g y h o n v é d s é g ü n k g e r m a n i z á l á s á t ó l m i t s e m 
t a r t h a t n i s h a el is németesednék - - s e b a j ! U g y s incs 
j ö v ő n k . . . . b o c s á n a t ! meg téved tem. (Kálila y súgja: 
Maxi! hisz ezt még csak két év múlva jogod mondhatni!) 
N é m e l y e k t a g a d j á k a k ö z ö s s e r e g m a g y a r s á g i ha j l ama i t 
s ebbő l a s z e m p o n t b ó l e l lenz ik h o n v é d s é g ü n k convers ió -
ját k ö z ö s h a d s e r e g g é ; de föl téve, h o g y m é g m o s t n é m i 
k í v á n n i va ló t h a g y h á t r a a k ö z ö s e k m a g y a r s á g a , m e g l á s 
s á k , m e n n y i r e m e g v á l t o z i k m i n d e n , m ihe l y t l e m o n d t u n k 



a honvédségről. (Meghiszszük f) Meglássák, milyen ma
gyar lesz, mihelyt németté lett. Hivatkozom Berényi és 

| Széchenyi Pál képviselő társaimra — ad laudatores tem-
! poris acti, az aktás idők dalnokaira — milyen magya-
! rok voltunk akkor, mikor németek voltunk! Ennélfogva 

tehát a kedvencz eszme határozottan árt a magyar esz
mének. A honvédség azonfölül felesleges is, alkalmat
lan is. (Bori e a: Igaz ! B ausznern i Pompás ! 
Miletics: Iljen!) El kell törölni! (Derültség.) 

Yidlicskay. T. ház! f 

Egy mértföld ho-szu beszédet mond a jövedelmi pótadó
ról. Széli K. megígérte, hogy a szónoknak elengedi a 
maga adó-részét, ha elha'lgat.) 

Almássy Sándor. Az előttem tisztelt szólottak 
í véleményeiket rövideden magamévá tehetném, mellyel 

adóemelés elleni kárhozatos szónoklatom is be volna fe-
; jezve. De ekképen nem érne czélt pártunknak az áldásos 
I deficzit megszüntetésére irányzott törekvése, minélfogva 
! rövideden elmondani kötelességem tartozó hazafiasságá-

nak vélem, hogy az adóemelés a kormány többi czélzó 
intézkedései közt azon a helyen áll, melyektől elismeré
sünket, mellyel a kormánynak, ki a haza atyja, tartozunk, 
ki mindenkit pártfogolni tartozik, ki^ alája tartozik, 
semmiesetre nem fogjuk megvonhatni. Óva intem tehát, 
vegye a kormány bölcs belátásának magas fontolójára, 
miképen irányozza híisznositó gyümölcsözésnek kama
tozására az cshetőlegességek jövőjében pihenő méneket, 
különben a súlynak lesújtó felelőssége alól nem fogja 
magát kivonhatni s akkor kérdés, nem fog-é idő előtt 

; leroskadni terhének iszonyú feladata alatt. (Zajos he-
| lyeslén.) 

Orbán Balázs. A székely kivándorlás szőnyegen 
: lévén % . . 

Elnök. Figyelmeztetem a t. szónokot, hogy nem 
a székely kivándorlás van szőnyegen, hanem a jöve
delmi adó. 

Orbán. Én a jövedelmi adóhoz a székely kiván
dorlás okainak szempontjából akarok szólani, kimutat
ván, hogy ha a székelyeknek borvizükből elég jövedel
mük volna, nem vándorolnának ki ezen adótól való fé
lelmükben. 

Német Bérezi. T. ház! Was der Herz voll ist, 
i'ibergeht die Mund! Szivem telve a bankkal, mert a 

I kormány — pedig mióta sürgetjük — az önálló vámte
rületit bankot máig sem rendelte meg, ami öreg hiba. 

j Már a spanyoloknak is volt önálló, független, 48-as 
magyar bankjuk ezelőtt kétszáz évvel, mért ne lehetne 

í tehát nekünk is? (Széli Kálmán: kitől hallotta azt?) 
i A spanyol-magyar bankról nekem don Gunárosz di 

Lauca, senor Gustavio Bexix urak, kik alapos spanyol 
ismerők, adtak kimerítő felvilágositásokot, (Vagy ugy !) 

i Nagyon komolyan óhajtom tehát, hogy a magyar bank 
| felállittassék. Hód-Mező-Vásárhely hajlandó e czélból 

ingyen telekkel szolgálni, amit ezennel a t. kormány-
I nak bejelentek és szavaimot Siller nyomán ezzel vég

zeni : die Bank ist der ÍTbel grösstes nicht, alléin das 
Aergste sind die Schulden! 

Csanyágyi Sándor. A politikai téreni személy-
kulturát valóságos bálványimádásnak tartom, és antul 
inkábbat, mentül több és nagyobb szüksége van e kin-
szenvedett bonhazának, egyéb kultúrakrai tekintettel, a 
saját ügyeibeni rendre, bankrai vonatkoztatással mond
ván ezeket a kaórrmány általi niegszivleltetésrei czél-
zattal. Ennél fogva a költségvetéshezi szóllásom taga-
dólagos. 

Törvényjavaslat 
a, "b i r á lr f izetéséről . 

ijj^ BIRÓ nem húz évi fizetést, hanem darabszámra fize
ss tik, hogy szorgalmát ösztönözzék. Ahány pert el
intéz, annyi fizetést kap bizonyos scála szerint. 

2- §• 
A scála : 1—3 ives per 25 kr. 

3—fi ives per 50 » 
6 — 1 0 perpatvar 1 ft 50 » 

1 0 - 2 0 ives 3 ft 50 » 

3. §. 

20 iven tál költségkimélésből a biró nem pénzzel, 
hanem natnraliákkal dijaztatik, u. m. vajjal, csirkével, 
zöldséggel, zsírral stb. 

4 §• 
Aki minél több pert intéz el, évi jutalomban ré

szesül s kap vagy egy téli kabátot, vagy egy viseltes ka
lapot, csizmát, nadrágot vagy egyéb ruhaneműt. . 

5. §. 

Aki nem intéz el naponkint legalább öt pert, 
annyi bambusnáddal tiszteltetik meg talpára, ahány
nyal kevesebbet intézett el az ötnél. 

6. §. 

Buzdításul minden biró karácsonyra annyi uj fé
nyes krajczárt kap, ahány pert az év folyamában elin
tézett. 

? .§ • 
A lusta bírák nevei havonként egy a törvényszék 

előtt felállítandó pelengérre tűzetnek ki. 
i 

beadja 
Balbácsi Antal. 

A . pes t i b*Jrze a b é c s i h e z . 

S a 1 o ni o n fuiserom, socios liabuiftse malornni. 
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S E R E N A D E . 

Zs— i E—e. A h ! Mily bájos trombitahangok, mily égi klarinét-rikoltozás repesztik édes dallammal ftlera 
dobját! Ecce, a cseh muzsikusok! Derék, háládatos nép ! Ne féljetek! Amig én élek, nem # 8 Í B á í t a t o k nyakatokba 
magyar zene-akadémiát! 
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Honleányi üdvlevél. 
N • p j é f4 k © » y b a y 111> • f « * f i a á • t> a. — 

jMIfeó lt. 
Hon-nénikéin édes, 

I t t ft té l ! 
Nemde ? 
Igen, óh igen! 
As; ég bégető bárányfelhői orditó farkas-zuzmóvá 

[ jegyzésűitek. 
j »Huh, be hideg T a n k — énekli Garaym. 

De azon perczben, hogy fehér bundát kapott a 
i töld, gyermekeinek legnagyobb része bundátlanul va-

eaog bele a fagyba, a nagyba. 
Nemde ? 
Igen, 6h igen! 

j. E mostoha gyermekek édes anyáiul szegődjünk mi! 
Lehántva szeretetünk késével a bárány felhőiről a 

gyapjas plaidet s az orditó hidegről a farkas-bundát: 
' adjunk becsbekecseket a bekecstelen fázóknak, belebúni 

való bú-bundát a bus bundátlanoknak. 
j Igen, oh igen! 

S kiknek számára — rebegi önike ? 
A remegő godroncz-fiucskáknak. 

j Ah, a dermeteg gyermekek I 
Hiszen canquo-köpönyegük nyilasain észak csat-

I togó fagya bődülve lövelli át az arktikus vidék merev 
? jégezikláin élesre fent jégbicskáit 

Sodrony-tekercsük minden szála fagy-madzag 
íme, mit olvasok e napokban a lapokban: »Egy meg

fagyott fiúcskát találtak tegnap az útszélen. Fején szal-
' makalap, nyakában drót koszorú, testén halina. Ismer-
; tető jelei : egyik bocskorkája l ikas; beszél tótul.« 

Ezen segítenünk kell, ha azt nem akarjuk, hogy 
: házi tűzhelyünk szent lángjához ember-élettel bedróto-
j /ott lábast tegvünk. 

Nem! 
Soha! 

Föl, imádott hon-nénikém! Ragadjuk kezünkbe a 
jótékonyság bunda-perselyét, az emberszeretet szőrme-
szelenczéj ét és gyűjtsünk beléje! Járunk ajtóról ajtóra 
s megrántunk minden csöngetyü-szárt. Ami igazi Kot-
lik, az nem is tagit addig, mig perselyébe nem tettek. 

Honnővéreink sem teszik tétlenül kezüket ölükbe. 
Már szóltam többeknek. Velünk lesznek: Sörkepataky 
Cziczelke, Horkol Almosné, Pörczné-Mócsing Elza s 
Tejfel Angyalka. 

Ami a bundákból fölös marad, leborítjuk vele a 
vásáron tollatlan meztelenségben pirongó koppasztott 
libákat. 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Bekecses báj-üdvözlettel 

honhuga 
Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella. 

Interpellation a pénz- Ilid minister órhoz. 

Exlencz! 

f i TECZETE mondoni: azért van szökség nehángy toczat 
^ fülüs millionkára, mer Majdarorszag ollejan ország, 

ahun az adók csak sopán az esztendü második felibe 
folnkk be, fizetni való pedig a esztendü elsü felibe is van 
a kintschtárnak. 

Igaz. J ó van. 
De ha az a adú, amit sziveskedett kivetni az egész 

esztendüre, begyőlimagát: akorbegyőli magát az a adú 
is, ami az esztendü második felibe elmaradta és ami a 
félévi kiodásokat meghaladja — ergo alsó a jó idtikre 
küvetkezű rosz hónapokat füdüzheti. 

É s még is nem marad semisem a kaszába. 
Wie heiszt ? 
Ere az őrientálische kérdésre volnék én kíváncsi, 

mit feleli exlencz oraság. 
Seiffensteiner Solomon. 

kóser financzié és botos a 3 dab otczába . 

Pad alatti élezek. 
(Tisza Kálmán beszéde végén a szó szaporításra 

kivetendő luxusadót emlegeti. Széli Kálmán felíratja 
magát 19-edszer.) 

Gyula. Te Pali! Tisza nem magyarázta meg eléggé 
világosan, voltakép kit is értett czélzásával ? 

Pál. Kell is ehhez magyarázat. 
Gyula. Hogy ne? Mert én nem tudom: S i m o n y i 

Ernőt vagy S z é l i Kálmánt sujtaná-e jobban ez az uj 
fényűzési adó. 

* 
A . f o l y o s ó n . 

Képviselő'. Ugyan, kegyelmes uram, nyújts be már 
folyamodványt a belügyminiszter kollegádhoz: engedje 
meg nevedet B e s z é l i Kálmánra átváltoztatni. 
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— Kókler-szuavé. — 

Czurukk! 
Hetedhavadhét or

szágot jár tam meg ; 
akarhánszor ott voltam 
a czibaki vásáron, a köpi 
bucsun ; de oan kókler 
mint ez a Hormány Jor
dán y — oan nincs! 

Láttam kóczot enni, 
rámalomküet köpköny-
nyi; láttam egy nimet 
hunezutot, aki főszítta 
a bendőjit a torkába; 
fogtam mívísznét. aki 
mozgatta a fülit akar a 
számadó juhászom sza
mara, mikor esö esik — 
hanem akit ez a kóka-
belü kákler, mondok; 
kákabélű kókler elkö
vet: még sose láttam. 
Nem ott! 

Hát az eeső kunstukkját avval kezdi, hogy mek-
kap egy játékot és ekézd vélle harmonikáznyi, mint a 

Moháczi báczi űt mellettem Evittem magamval. 
mint alapos kártyologust. 

— No báczi, ennek az ujját vóna jó kiárendálni 
felibe! 

— Oczém, láttam én mán ennél ezodállatosszabb 
presztiti — diti — giti — gata — dadogja ü. 

— Hó, hahó! Csak bele ne fújjon abba, akit 
szólni jakar, mondám én. 

— Presztigiti — dögi — r igáré . . . ejnye no ! . . . 
garatőr! — czapjon bele az iszten ezodája, alig tudtam 
kinyögni. Nekem ez nem ujszág. Vót itt egy eszkábá-
lotőr, aki a halber czvelvibe a két szemet a széllirül a 
közepibe fújta, a bijjagot med rálehelte. 

— Látom, hogy kövéreket tud mondani. 
Amint a pauzákot ien mívelt társalgással kitőttö-

getnénk, gyün a kókler. 

szabólegíny. Ez aztán a missolás I — kajáttom el ma
gam. Bravó. Hermány! Csakhogy játszani nem szeret
nék vélled, kopna kurtára az a hosszi paklizó ujjad. 

Meífogja a báczi orrát és oan náthába ejti, hogy 
egész blatt-záport hullajtott ki belülié, de meg a nyaka
csigáját is megcsapolta, a hunnan szökőkút módjára ug
ráltak föl a legszebb slógerok. 

— No, báczi, ez oszt a kombinát mutáczios kun-
stukk. Ien náthásnak se tudtam embert soha! 

— Ah ja, mondja a svarczkinczlér, molto nad has! 
Nem vót lrkezésem megveszekenni a nevetístül, 

mer a prográmm tovább fejlődött. Egy findzsa-aljábul 
papirosokat motollát föl a bivész-páczikájára, mikor 
eczerre csak — az isten ucssa! . . . kacsa gágog a pa-
pérosban és egy müjértő jebuzeának a kövér terenyibe 
rakja, itílje meg. Én is megtapéntom, mondok, eleven-é? 
Mán hogy a kacsát. De épp hogv odanyúnék, elgeggenti 
magát a szárnyas, elsikítja magát az emánczipóra, mer 
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a kacsa a vizitkártyáját tanáta rápottyantani a zöd 
seletnruhára, Ijjettyibe elejti a réczét, ammeg az ár-

tatlany, gígom-gágom jaj nadrágom ! — a Kóbi kocz-
kás pantallérjára. No vót erre gigágezéresz Izrajelba, 
mijalatt fogtam a hasamot, hogy úri derültségemtül le 
ne repedjen rúllam a rajthúznyim. A rucza, a verseny 
gágogástul megkeveredve, megbújta a hány ketrecz-
nek való szövetborítót csak előtanát útjába —• mig 
végtére nömössen eggyet füttyentek Szellőmnek. Értel

mes agarom intésemre előszaglája a mindenféle ketre- j 
ezek alul apacsát és odajaportérozza a bámuló mívísznek. ] 

Hogy kimutassa erányomba elesmerésit, meffogja 
a Szellőm farka hegyit és kezdi fejni belülié az ezüst 

fióreseket. 
No agár, mondok neki, nem Széli mán a finánczié, 

hanem Szellő. 
Ippen odasettent hozzá a magyar pízügyefogyott 

minister és a kókler fülihöl hajulva, súgni kezd bele. 

Nyilván kőcssönkét szeretett vóna belülié kidrukkómi, 
amire a Hermány azt intette a kézivel, hogy ha mán jor
dány forráshol fojamodik, a bícsi stuczczolt kompániá
nál maradjon meg. 

Erre ugyan ráhibáztál, ütne beléd a rente! Ne 
neked is a sóssábul. Kálmány ! mondok magamba. Ha. 

I nem, kókler, el nem szelelsz inned, ammég ki nem val 
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lod néköm a nyitját. Kut ki kut, a fináncz müveieted 
titkát el akarom sajátlttanyi. En is odahajultam hozzá 

és nömössen interpelláltam: ne nyavalyogjon, taníttson 
meg erre a hasznos büvíszetre. 

Mosojgott. 
— Ne laxáljon barátom, mondok neki lejereszke-

döleg. Szüksígem van az apró pizre. 
Erre jaszonta, hogy a Szellőmöt két napig tartsam 

jól cziberével. Egyebet se jadjak neki. Aztán csak ka
paszkodjak jól az farkába: hul belüle mint a paran
csolat. 

— Gilt, mondok. 
A Szellőm két álló napig nem is nyakalt egyebet 

mint cziberét. Hátha van valami a dologba! Csakúgy 
vonyított bele a szegény pára az aranytermő koplalásba. 
Harmadnap hozzáfogtam az operáczióhol. A Szellőm 
ugy lefogyott, hogy az egyik oldalán keresztül a túsó 
bordájit is megóvashattam. 

Osztán embörössen két kézzel fohászkodtam bele 
a farkába. Ordított mint a bibliabeli hét sovány esz
tendő. Szorrí! biztatom magam. Végre! . . . 

Hullajtott is a beste leik*, csakhogy »em ezüst 
flórest. 

— Hun vagy, jórdány nímet, Kagy lapintom hoz
zád azt a reduttot! . . . 

Mán tegnap sanzsérozta el azt a görhes mivoltát 
Bécsbe. 

Nincs egyéb hátra, mint a régi módból fojamodnh 
Hadd is szólljék hát az a csöndes! 

B o n c z l e l e t 

f OLTÓ hó 5-kén d. e. 11 órakor a népszínház párká
nyáról a kerepesi ut kövezetére alázuhant Terp Ci-

choria nevü, ismeretlen illetékességű nőszemély eszmé
let nélkül a Rókus-kórházba szállíttatván, a következő 
eredménynyel bonczoltatott föl: 

A hollttest közép nagyságú ( 6 láb 5 hüvelyk), 
roszul táplált, halvány bőrű, hátán sötét sárfoltokkal 
tarkázott, valamint két sarkában is nevezetes repedése
ket mutató. 

Az egész test, melyhez a ruha elválaszthatlanul 
odatapadt, meglepő gipszesedett állapotot mutat, mely 
arra látszik utalni, hogy a pórul járt némber egészen 
véletlenül zuhant le fl ijedtében úgyszólván megkövült, 
az épület csekély magassága miatt azonban a tökéletes 
megkövülésre rá nem érvén, csak félkövületes gip-
születi állapotban érhette el a kövezetet. 

Nemére nézve csak a szín gipszesség* adhatott 
útmutatást, mely szerint nyilván fehér személy volt, 

A test mindössze 1314 darabra volt törve, me
lyeknek gondos összeillesztése után kitűnt, hogy a fej a 
harmadik nyakcsigolya táján el volt választva a törzs
től, A koponya üressége bizonyitá, hogy az egyén híg
velejű lehetett, ugy hogy a legelső lyukon a velő ki
folyt, miből az következik, hogy: ha az egyén nem is 
zuhant volna le, még sem élhetett volna sokáig. 

A mellkas szintén üres; az egyén a gzivtelenség 
netovábbját képezi, melyet még a májatlanság és lépet-
lenséggel is tetéz. Ily tulajdonságok mellett szinte sze
rencsének mondható, hogy az egyén tovább nem élt, 
mert a világnak erkölcsileg csak kárára válhatott 
volna. A tüdő teljes hiánya különben arra mutat, hogy 
az egyén a tüdővésznek már legvégső fokán állott és 
igy lebukás nélkül sem élhetett volna még öt perczig. 

Az altest hasonlóképen már előbb lehetett beteg, 
a szokásos szerveknek legalább nyoma sem volt benne, 
s a nagybélüség ezen frappáns ellentéte eléggé meg
magyarázza, hogy a bőr alatt a zsírszövet végkép hi
ányzik. 

Legmeglepőbb azonban, hogy a tetem összes csont
váza eltűnt; e tünemény a csontlágyulás vagyis angol 
betegség legmagasabb, de igen ritkán észlelhető fokát 
jelenti ée meg is fejti, hogy az egyén miért zuhant le a 
magasból. 

A halál oka gyanánt mindezek után a kórtani 
változások azon összformája tekintendő, melyet az an
gol kórboncztan *gipsy girU (gipsz leány) név alatt 
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irt le s mely a pesti turfon is minden esztendőben elő
fordul. Az erőszakos halál ennélfogva teljességgel ki 
van zárva. 

M i n d e z e k b ő l a z t ü n k i t e h á t , h o g y 
ez a l a k s e m m i k é p s e m f e l e l v é n m e g a z 
a l a t t a l ü k t e t ő m e l e g é l e t n e k . M i n t j e 
l e n t ő s é g t e l e n s y m b o l i m l o m m a l t e r k ö z é 
k e v e r t e t v e m é g h a s z n á l h a t . E g y b e n ö r ö m -
m e l c o n s t a t á l j u k a f ö d é l a l a t t i e r e d e t i 
n e k e g é s s é g e s v o l t á t . 

A „Borsszem Jankó" obdncenseí. 

1 9 ü I í f e. 
Auglo-Hungarian Bitominous Rock Sporting Company 

IlHmited. — Lajcsi '« retum. — Salri. — 

Krricsi dear, 
Márr á minap csakugyan 

Bitominous volt á Pascal-
málom körrnyéke. Májd 
hogy odá nem rrágádtunk 
á Rrákoshoz, mikorr á tor-
rony-verrsenyt prróbáltuk, 
notábene torrony nélkül. 
A lovaink tigrris-ugyse 
mind rrágádozó állátok 
lettek. Goddam, little Pep 
perit egyszerre ugy el
nyelte á föld, hogy hány-
tátóvál öntöztük meg á 
helyét, ugy hányta ki me
gint félig megemésztett 
állapotban. 

Gidá, you know, kecs
keszákállt növesztett, an

nál fogva rrántjá ki magát á kátyúkból, — de hát 
minden emberr nem lehet gidá. Egad, what a philoso-
pher I am ! Nem hiába mondják, hogy áz á Pascal nagy 
frránosiá phyloczopf volt; mióta áz ő málmá körrül 
nyárrgálászok, szinte érrzem, hogy mindennap bölcsebb 
leszek. A minap még gondolatom is volt, t. i. ázt gon
doltam, hogy péntek ván, pedig csütörrtök volt, — 
legalább á puskám ázt mondott Capital joke, by St. 
Sportiurículá! 

Igáz, hát e napokban csináltuk meg áz Anglo-
Hungarian-Etcaetera-Sporting Companyt, Kálámussal, 
meg Ellermerrel, meg Lexivel, meg Cstvrtnszkyvel — 
Tinszky de Csewtertek, you know — meg á Kálámus 
lady-je is eljön, á kis Kalamajka, — I eat her Susan ! 
Eszem a Zsuzsáját! Én magám csák nehezen tudtam 
magám rrászánni, perrsze, merrt nem á Batthyány, ha
nem á Bátkáhyányi családból váló vágyok, valamint 
hogy tegnap par exemple egész vagyonom egy florrenti-
nerr-quarrtett, ázáz 4 florrenus volt, de tegnap este grróf 
Paarral Paarr oderr Unparrt játszottam és Unpaarra 
Paritól 3000 forrintot nyertem, ugy hogy márr most 
mehetek. Paarr nobile, bv Paarricida! 

Hogy mit fogunk odaát csinálni ? No hát, lesz 
Stiefel-chaise, lesz Fox-hunting, talán Pitt-hunting is 
lesz hurdle-race, talán húzdle-rácz is, lesz agarracing, 
lesz newlacing, lesz ürrge-hunting, lesz Schnitzel-riding. 
lesz distance-gangering, lesz essing-issing-alsing, sőt 
yachting is. Májd csinálunk egy nágyszerrü Hetzyach-
tot á count Edmund Yachtschloszján^s ugy fölforrgát-
juk ázt á besózott orrszágot, hogy Anglia lesz fölül, 
Skócziá álul, Wales meg á jobb zsebében á bál helyett. 
Különösen peáig örrülök áz angol Fox-oknák, merrt na
gyon okosákn&k mondják ; némelyik márr párrlámenti 
tág is volt. S aztán sokkal vörrösebbek mint á mieink, 
merrt Angliában sok vörrÖ3 lucerrná terrem s ázt eszik 
salátának á csibe mellé, á miérrt is börréből vörrös krré-
tát gyárrtánák. A capital beast, by Jingo l 

Lajcsi de retour! Háza jött htiselni. Mikorr belé
pett áz orrszágházba, instinctiv á Lefaucheuxje után 
nyúlt. Lőni ákárrt! Azt hitte, őserrdőben ván. Büszkén 
nézett a rrégi helyérre. Ce cher Simonyinál ő mé
gis messzebb lőtt vádakat. 

Holnap nagy roast-tigre és opossum-sódarr lun-
cheon á fölsőházi gyűlés után. 

Salve Salvi! 0 bukott, de Rhadamantos győzött. 
Manerrl grróf nagyon charmant, charmant, charmant 
vorreitplta magát ebben áz ügyben. 

Azonban — márr hárrom orrá, mához egy hétrre 
pedig indulunk, sietnem kell tehát, hogy á vásutrról le
ne késsem. Good bye tehát, dearest Krrics, and r e-
m e m b e r . , mágyárr létedrre is, hiszen ezt á szót még 
Arrány is rimiiek használja egyik vemében áz »ember« 
szórrá, tehát neked sem derrogálhát. 

Hurrah for old Krrics! May he never be prrics! 
Yours truly 

j V i o N O K L E S . 

S Ü É Z. 
Phortscha! 

Hojd változzak meg magukat az idők! 
Edj kikör'ösztolk'ódött zsidó (Dizraeli) és edj ki 

nem körósztólködótt (Rothschild) 100 milliont adják edj 
kanálisért, amit Izrael jermekei elátkozták volna, ha 
akkor utiokba állt vóna. Merkwerdeq ! Phortscha, ! 

S p . L 

Az édes vizek palotájábul. 
A zultán, hallomás szerint, az ö t interpelláló 

írarczia követnek ezt m o n d a ; » L e s s e p s moi ! Vons 
m e íaites S a e z avec votre canal!« 

jVI in i s t é r e d ' a c t i on . 
.Suez cuique!" monda Dizraeli, és megvette a csatornát. 

V a r í a tr 
176,602 suez - csatorna - részvényt vett 

Anglia. Ez aztán valóban „Pro 3Nilo6í dol
gozott. 
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f r l E A T R A L I A . 
»STUART MÁRIA*, i r ta Schil ler , fordí tot ta ? £ for

dí tás nem nélkülöz minden classicitást, S tua r t Mária panaszko

dik többek közt, hogy »hö szobanőitől« is megfosztot ták. Szo-
banő — mi e z ? a »Frauenzimmer« szó jól fordítva »nőszo a« 
Ajánljuk a d r a m a t u r g figyelmébe. 

* 
* * .....-/'ii 

Már iának fáj enfeje' s ha enszemével Kennedy arczára 
néz, enszive nem re j t ' . e t i el a fájdalmát, melyet t enmia t t ad szen
ved. Hasonló baj kinozza Erzsébete t is, en ujjával ér int mindent , 
enkeztyfijéc húzza fel, enruhája illik jól neki, ami Leicesternél 
mind t en re változik, mer t az ő ujja tenujjad, keze tenkezed, lába 
lenlábad, spádéja tenspáded. Kár hogy a k i rá lyné t is nem hij ja 
i t-n-sasszonynak. 

" V i c L é l c i t r o r o / b i t a . . 

N.-Yárad. 
.-jjf̂  Halhatatlan Borsszem Jankó ! 

fp±7' idevaló önkénytes tűzoltó egylet tagjait a 48-asok erőszakos-
^cskodásai annyira elkeserité, hogy az egylet ennek folytán — 

mint ez a hírlapokban is megemlítve volt — feloszlott. A tűzol
tásból a 48-asok politikai tőkét faragva, egy 48-as tűzoltó-egylet 
alakulását határozták el, mely tárgyban a szervezkedő gyűlés 
megtartatván, a következő alapszabályok dolgoztattak ki : 

-A- n--vá,rad.I 4:8-as 
p o l g á r i s d e m o k r a t i k u s a l a p i - a f e k t e t e t t 

ttizojtó czéh statútumai. 
1. §. Az egylet tagja lehet minden 48-as n.-váradi hazafi. 

Kgyébbel mint honyszerelemmel foglalkozni árulás. 
2. §. Egyenruha nem köll más, mint egy vitézkötéssel ellá

tott fügefalevél, mely a tartósságáról ismeretes keserű lapuval is 
pótolható. 

3 . §. Az egylet tagjainak szigorú kötelességükké tétetik, 
hogy tehénhimlővel beoltva legyenek s szomjuk oltására napon
ként legalább két órát forditsanak. 

4. §. Tiszteletbeli elnökül O/íján Jáno-i kérendő fel. 
5. §. Parancsnok a magyarok istenén kivül nincs, ki is a 

parancsnokság elvállalására küldöttségileg fölkéretik. 
6. §. Az első oltási kísérlet a városi faiskolában fog meg

történni. 
7. §. Az egylet tagjai felbomlanak : 
a) a csószó-mászákra, 
b) vízöntőkre ; ide fölvétetnek azok. kik a »vizöntő« jegy 

alatt születtek, kivételképen a »Szabadság* czimü helybeli 48-as 
lap szerkeszkesztője és összes belkocsisai ; 

c) mentőkre, kik a megmentett holmi felét kapják ; 
d) vagyonőrökre ; ezek számára, mivel a Krisztus koporsó

ját sem őrizték ingyér, szabad tulajdon biztosíttatik. *) 

! (Most gyün a java!) 

B e l á l l a p o t o k : 

8. §. A czéh tagjainak száma csak 48 lehet. 
9. § Oltani csak 48-as polgártárs házát szabad. 
10. §. Az oltáshoz csak akkor fog a czéh, ha szomját már 

tökéletesen eloltá s 48 hazaáruló háza leégett. 

*) Hogy rai & tnlajdou : 1. Proudhon összes munkáiban. 

1 11. §. Hogy pedig mindennemű lárma és zsibongásnak 
| eleje vétessék, a város főzavargásza összes alzavargászaival és 

csaúszjaival a rendre fölügyelni tartozik, különösen arra, hogy a 
mentük és vagyonőrök az alapszabályilag biztosított szabadossá
gukat élvezhessék. 

12. §. A mentési munkálatot kiki saját instrumentumaival 
teljesiti. melyeknek jókarban tartására mindenki a közérdek 
szempontjából felügyelni tartozik. Az instrumentumok minden 
tüz előtt X nappal ellenőrzési szemleképen a fözavargász szaktu
dós Ítélete alá bocsáttatnak. 

13. $. A toronyőr minden negyedórában ébersége jeléül a 
»Szabadság« egy-egy vezérczikkjét fogja kikiabálni. 

14. §. Jelen alapszabályok a »Borsszem Jankó« szerkesztő
ségéhez megerősítés és kihirdetés végett fölterjesztetnek. 

I 15. §. Mi gyün ki ebből mámmost? 

Cherubinft Aristomakrides k. Y. Romlóssy Pável ni. k. 
fömufti. fi'ii-siixziilászto Inii. 

Sörkedy Disz Gusztáv ni. k. Serczegh Antal k. -f- r. 
fözavargász és a csauszok agája. nótárius. 

Mellbehas Károly in. k. 
ászlótartó és csó'csó'sz. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Akadémiai jelentés." Nem elmés. — N. Várad, S - y . 

Hiszen ott van alatta a szövegben, hogy a gyermek azon »ostfy«, 
kiben a szüléknek kedve telik. Commentárt az élczlapnem adhat. 
Föl kell tennie olvasóiról, hogy a hét kiváló eseményeit ösmerik. 
A commentált élez annyi mint a commentált commentár. — Mar-
czali, St. I. Irja meg világosan, mit akar. Ezt a levelét meg nem 
értettük — Kecskemét, St. G. Ugy, amint a helyzetből fejlő
dött, mulatságos. Emigy nem pattog. — Kolozsvári angur. A 
»B, J.« m. heti száma s az ön levele útközben alálkoztak. Óhaj
tását eszerint megelőztük, aminek örülünk. Ne sajnálja azt a 
helyesen fogó ealamust ós küldjön máskor is egyet-mást. 
Győrbe. Kulisszái urnák fölfogása Shakespearröl valóban neve
zetes. Szerinte a »müvelt« közönség visszautasítja a »botrányos 
kifejezéseket,« melyeket Othello használ, midőn afrikai vérét 
fölgyújtja a féltékenység. De hát tudhatta azt Shakespeare, 
hogy néhány száz évvel később lesz Győrött egy erényes iffiu, aki 
neveletlenségein föl fog háborodni? Hanem a cancanos operettek 
grácziát lelnek szemérmetes színe előtt. Habeat sibi !— Péczelre. 
Rég megjelent az, apró eltérésekkel, vagy hét évvel ezelőtt a »B. 
Miskában,« még pedig Spitzig Iczignek ajánlva. — „Genie." A 
múltkori theatraliákból 4 db. rajzón alatt van Az ujabb külde
ményben van egy kitűnő, de az, fájdalom ! közölhetetlen. — „Pap-
dal." Vastag, de nem kövér. Nem igy szoktak a papra morogni. — 
D. Fldvr. H. A jövő számban. A rejtvényből kimaradt a »j« 
(ellem) száma. Vagy nem értettük tisztán ? — „Nagy mosás." 
Valóban pisai torony előttünk. Mitakart a sok szóval mondani ? — 
Szt. Péter, Varga Béla urnák. Többszöri intésünk ellenére, 
hogy ha meg nem szün irkálásaival, nevét kiírjuk : folyvást küldi 
ránk fin, tatár, cseremisz, turul, alán, góth, csuvasz és ugor szókkal 
tarkáló badarságait; s ez annál boszantóbb, mert magáuboszuja 
hűtésére szeretne a »B. Jankóval* élni, azaz visszaélni. Reméljük 
utoljára volt szerencsénk s ezentúl, ha kiszámithatlan üldözései 
elől igy sem tudnánk megmenekedni: kéziratát a z o k n a k 
küldjük meg, akiket lapunkban sérteni szeretne. — Dagobert. 
Hm ! Most sem ! Mi az oka ennek ? — Ch—a R—aux. Tények azok 
v. »elmésségek« ? — Unatkozó mameluk. Hát a caesuras a mér
ték ? Sematizmussal kezünkben tán nyélbe üthetnők. 

^TyHt-tér-
Mai számunkhoz van mellékelve Ráth Mórnak 

jutányos könyvekről szóló uj nagy könyvjegyzék, melyre 
a t. közönség különösen figyelmessé tétetik. 

FeMOl szerkeMtő: C S Í C S E J J F t l I l O H H . Ferencaiek-tere 7. sz. 



H I R D E T É S E K . 
j a v í t o t t j k i a d á ^ . 

L e g k ö z e l e b b je lent m e g a h i r e s , m a g a 
n e m é b e n e g y e t l e n k ö n y v n e k második , tete
m e s e n j a v í t o t t és bőv í te t t k i a d á s a : 

, Ö N S E G É L Y í i 

cz immel , a nemzőrészek m i n d e n be tegsége i s zámára 
hü és m e g b í z h a t ó t anácsadó . 

Dr. E R N S Z T L Má, 
hasonszenv i o rvos tó l . 

E z e n k ö n y v oku lás t és segí tséget nyú j t mind
a z o k n a k , k i k ifjabb k o r u k b a n t i t kos b ű n t vagy 
mér ték te l en k icsapongás t ű z t e k és ennek köve tkez 
tében be t eges 

g p y t t i i g g e s é g f l i e i i 
v a g y szétdúlt idegzetben s zenvednek , vagy a n n a k 
közel beá l l á sá tó l f enyege t t e tnek . 

Azok is k ik idősül t b u j a k ó r b a n , bürbajok-
ban, bujakóros köszvénybeu, bugycsöszükülés-
ben s z e n v e d n e k , vagy k iknek t e s t e tú l ságos h i g a n y -
a d a g o k á l t a l g y ö n g i t t e t e t t , tel jes k i g y ó g y u l á s t t a l á -
l andnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a l á b a n e m b e r b a r á 
tok, k ik a fiatalság j a v á t szivükön h o r d j á k , jó l t e 
szik, ha ezen k ö n y v t a r t a l m á v a l m e g i s m e r k e d n e k . 

E z e n h i res könyv , mely n a g y o b b v i l ágosság 
k e d v e é r t boncz t an i á b r á k k a l van e l l á tva , minden 
könyvkereskedésben k a p h a t ó , de pos ta u t j án n á l a m 
is m e g r e n d e l t e t h e t i k . A r a 2 frt . 

Dr. E R N S Z T L , haMpie i í i ónos. 

P e s t e n , k é t s á s - u t c z a 2 4 - i k s z á m . íl-ik emelet . 

avitott; kiadás. 

szakálnövesztű haffymája 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. f eb ruá r 25. 
F ü r s t J ó z s e f gyógyszerész u r n á k P r á g á b a n . 

Fogad ja szives köszöne temet a szaká inövesz tő 
h a g y m á é r t , me ly tökéletesen bevál t . M i n d e n k i n e k a leg
j o b b a n a j án lha tom. 148 1 7 7 8 

H í r t K á r o l y . T . s. k. 
ép i tő vá l l a lkozó . 

Á r a egy csomagnak 2 frt 10 kr , postai küldéssel 
10 k r ra l több F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r a nézve 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F , gyngvsz . kiiMly-utcza 7. sz 

KRUPP F.-féle 
salakgyapjn 

l eg jobbnak e l i smer t begön-
gyö l i t ő gőz-v iz - fütő csövek, 

jégtartók s tb . s z á m á r a . 
Cireiner O . 

Berlin, 8.W. <ínci tiiaustr. 112. 

e l i é z k ó r t 
(nyava lyá t ) levél u t ján gyó-

y i t Dr. K i l i i M ' l i . spe 
cia l is ta orvos , Neustadtban. 

Drezda (Szászország.) 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül 

Már SOÍO-nél töblj lieteget sikerrel 
gyógyított 

M i t mi Kezdetleges titkos ieíSíet 
hasousz.envi gyógymód szerint fényt-s s ikerrel gyógyit 

IDr. Ernszt H u 
Pes ten , k é t s a s -u t cza 24. s z á m , I I . eme le t , b e m e n e 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-tol 12-ig, d. n. 

1—5 óráig. 
tí be tegségek g y a k r a n a végből , h o g y azonna l i e red
mény éressék el, a l e g k ö n n y e l m ü b b m ó d o n n a g y a d a g 
jód és kénesővel keze l t e tnek . Az igy g y ó g y u l t a k 
azonban a l egborzasz tóbb u tóba joktó l t á m a d t a t n a k 
meg a n n y i r a , hogy a k ö n n y e l m ű gyógykezelés m i a t t 
késő vénségük ig szenvednek. I ly veszélyek ellen mene
déket nyú j t a hasonszenvi gyógymód , m e r t nemcsak 
a l e g r é g i b b bajokat meggyógy í t j a , de h a t á s a oly 
jó tékony, h o g y u tóba jok tó l félni nem kell . Az é le t 
r end oly egyszerű , hogy m i n d e n k i t ő l m e g t a r t h a t ó . 
16 ŰtW L e \ é l i l e g is eszközöl te t ik rende lés . 10 

Dr. Handler Mór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegségeket 
I t ü l ö i i Ö ^ e i i 

t e h e t e t l e n s é g e i , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 1 0 órától l-ig, d. u. 

3 órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 

Lakik: Pesten, belváros, kigyó-utcza 2 sz. a., 
kigyó- ós városház-utcza sarkán 

(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal vá
lasz adatik es a gyógyszerek megkiildetnek. 

évi s i k e r eíoszlaiatt 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D O 

tanár 
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Hölgyeket meglepő ajándékok: Ajándékok urak részére. 

D i s z m ú - t á r g y a k . 
P Toilette-, é 'szer- és pipereszek-
iiénykék, fiókos tükrök, varró-pár
tnak, keztyü- és fésű-szekrénykék, 
.különböző kiállitásuKhoz aránylag 
ffrt 1 GO-80. 
k Illatszer-szekrénykék ft 2.60,raun-

berendezett szekrénykék frt 

I l l a t s z e r n c m ü e k . 
Illatszerek dis es üregesekben 50 < 

kr ft 4. | 
Finom szappanok, illatszerekkel < 

berendezett díszes dobozok, szek
rénykék és kosarak 45 kr ft 20. 

Illatos párnácskak 1) kr ft 3. 
KUs/ .e i 'Ph. 

S p o r t - c i k k e k . Vivő eszközök minden neme' 

'G.20, csukható kulcs-szekrénykék ft' Ekszerkészletek, fülfüggők, bro-
1.80, nagy !ró-szekrénykék ft 9.50 chok, karpe eczek, nyakékek, me-
krtól kezdve drágább díszes dara- daillonok. fejdíszek stb. olcsóbb és 
bókig. jlegfincimabb nemei, melyek között az 

• 
Gepmüves illatszer-állvány 

(vei ft :ÍŐ, zene nélkül ft 20. 
Iró-asztali készletek ft 17—60. 

j Téntatartók, illatszer-üvegcsék. 
Ekszerállványok , kosárkák és tá-

iUcskák, tűpárnácskák, óratartók, 
'öonb mszelencék, bokreta-csoprocs-
ikák, bil i bokréta-tartók, ft 1.50, 16, 
•20, 25. 
| Nagyobb virag-csoprok ft 3—30 
' Eleg. teknőrbékahéj tárgyak mű-
jgépezettel ft C—15. 

Finom lovagló-ostorok. 
F i n o m bőráruk . 

aiunkánav szánt necessairek nagy
szerű választéka ft 1—35, zenemű-
\-el ft 20—10. 
I Ujdivatu hölgy-övek frt 1.-0—10. 
C'hatelainek, táguló keztyü- és zseb-

ikendótáskák, varró-párnák és béren 
'dezett szekrények, női övtáskák ked-1 

iveit nemei ft 4.80—25 
t Pénatárcák, jegyzökönyvecskék 
.horgoló-készlet-k olcsó és diszesi 
Inemei 50 kr ft 15. 
. Iró-raappák és necessairek frt 
12 50-40 . 
. Kézitáskák, változatos nagysága^ 
[olcsó és legfin. nemei It 1.80—15. 
i K ü l ö n f é l e csecsebecsék . 

Díszes üres dobozok, gombostű-J 
lyarnicskák, kulcshorgok, csontapr 
ságok, keztyütágitók, centimeterek.9 

jgyüszü- és í? -startok, varrőtű-sze-JP 
'lencék, olló, lánczok, zsebbeli tük-J 
irőcskék sat. S > krtól kezdve. w 

L e g y e z ő k . 5 
) Közönséges legye/ó'k 30 kr ft 1 2>i,A 
díszesebbek ft 1.20—15, finora baga 2 

jriabőr legyezők ft 11—15. A 
Uj divatú óriás-legyezők 1 80-27.2 

) L e n abb legyezők, páva-, strucz-2 
ti egyebb tollakból ft 18—30, távcxö-"g 

|ves legyezők újdonság ft 16-30. X 
Párisi báli legyezők legújabb k -5 

|váló finom nemei fc 3—50. 2 
E efántcsont legyezők ft 18—25,X 

|teknönczhéjböl ft 20— 30, szekrém-J 
'kékben fr, 30-40, gyász- és e r e d e t i ? 
|ohÍ!iai legyezők. • 

S z í n h á z i l á t c s ö v e k g*. 
ligen ajánlható jó nemei ft 4.50—15,1 

igen elegáns porc/.ellán, zománcz és 
antique oxydált é-szereket mint új
donságokat emiitjük meg 

Uj divatú Angot-collierek bár
sony szalagokon 3—8 frtig. 

Igen ked\>lt őv.chate'ainek. 
Viaszk-gyöngyök , a valódiakhoz 

hasonlói;, zsinórja ft 1 40—6. 

iUnry-Rifle hátultóltő amerikai F i n o m b ő r á r u k . 
golyo-fegyver ft 145. . 
Egycsövű perc fegyver frt 8.50—15 Pénz-, levél- es szivartarczak 
Kétcsövű . , . 14 50-60 na-SJ bankjegy-, váltó-, részvény- é' 

, liefaucheux B 34—85 perugytuvezák, zsebbeli jegyzőkön)' 
, Lancaster , , 50-100. v e l í ' , r ó , , i ; lPP-'k sat. sat. 

Lefaucheux revolverek frt 12—35 U j r i é k s z e r e k 
Zsebpisztolyok párja lt 3.50-15. A ••' 
Szobafegyverek 19-25 , pisztolyok , Oralanczok raedaillonok , nyas 

ft 11 5 1 - 1 5 , ezekhez való czeltáblák kendő-es shawltuk s gyűrűk, ingelo 
ft 5 . 5 0 - 9 . es ingujjgombok legújabb s legfin'? 

Fuvó-cső mint botfegyver, njdon- m a t ' ' n e r a e i -
sáe ft 10. 

Sz ínház i é k s z e r e k , 
jelmez-öltözékekh z alkalmas diád-1-
mek, övek, nu-lltűc sat , föltűnő ha
tásúak és szepségüek. 
F i n . n á d - é s s o d r o n y b ó l font 
kézi gyümölcs- és kötő-kosarak 30 
kr, 6 ft, dolgozó-kosarak ft 1 2 0 - 8 , 
állványokon ft 7.50—25, bájolóan dí
szített és berendezettek ft 4.50 —28, 
zeneművel ft 36—42. 

Fusil a l'air legu abb párisi lég
fegyver ft 70. 

A vadászat egyéb kellékei, mint 
vadásztáskák, övek s a t , dús válasz
tékban. 

Angol-disznóbőr nyergek frt 15— 
35, kaitárák, kengyelvasak sat. sat. 

Lovagló-ostorokés botok80kr ft 15. 
Agarászó és hajtó-ostor frt 5 —15. 

K o r c s o l y á k . 
Közönségesek ft 1.60 -3.50, sarok

géppel frt 4.50, egészen vasból frt 
5 75, 6, 7.50, 8. Halifax-félék ft 9.50. 
Angol Legging (camascanik) kor-
c olyázókn.ik párja ft 4—7.50. 

Karácsonyi és ujéví ajándékok 
a j á n l a t i t 

KERTÉSZ ÉS EISERT 
normbergi-, fari- h háztartási czikkek raktárából 

Budapesten, Dorottya u. 3 , szinhaz Gzel la tért szegle 

Szíves figyelembe vételül! a m- í* m m 
első gyárainál személyesen eszközlött vásárlásain?: lehetségessé te
vék ez idei kiállításunkat a folyvást haladó ipar legújabb készít
ményeivel ellátni, uuy hogy e helyütt azoknak csak igen általá
nosan tartott áltekintetét nyújthatván, egy,: raktárunk leg-
ajánl andöbb e tik keiről részletesebben szóló, r a j zok 
k a l e l l á t o t t á r j e g y z é k n e k elkészítését találtuk czélirányosnak, 
melylyel könnyebb tájékozás végett kívánatra ' érmentesen szolgálunk. 

í r á s b e l i ine i z á s o k gyorsan s pontosan esz
közöltetnek, kérjük azonban a megrendelés idejekoráni beküldését, 
s a küldendü tárgy árának közelítő meghatározását. 

JJKEE" Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek. 

elefántcsontból ft 9 25. 
•••••••••••••••• ••< 

D o h á n y z ó k n a k . T 
jSzivar-szekrinyek ft .3.60 I 

, állrányok és merlegek ft 1.20-15 j 
Szivartárcák eleg. nemei ft l 00-18 q 
hímzésekkel ft 2.85 8. t 

Szivartárak vállb.i függeszthető f í l 
C3.75-15 . 

Uj gőz pipas/ár-iisztitók ft 1.80. \ 
WaugelBélaujcigarett-gépe ft3.75 , 
Igen diBzes dohányz^-asztahák f*l 

' 1 0 - 8 5 . s 

Szivarserleget, gyufa és gyertya-1 
{tartót, lurtwsészét sat tártain az.-j sleg, dohányz.'.-készletek ft C.50-;!9.l 

Cíguei- és tőiök-dohánytárcák í j 
Iszelencek 70 kr ft 6. 1 

Török-dohány öblök ft LM—8. ] 
Dohányvágógépek ft 16—20. 4 
Zsebbéh és asztali gyufaartök és™ 

(hamucsészék 40 kr lt 6 4 
Pipa-állványok ft 5 40-10.5 ». ' 
Tajt-szipkák és csibukok sok ked- | 

felt nemei 6<i kr ft 10 " 
Burnót-szelencék, olcsók és Snomaki 

^minden nagyságban 15 kr ft 12. \ 

Ti'í'i'ás holmik. ^ 
Kugauy torzarezok 50 kr, rokon-i 

szenvi hévmérők 1 ft, olvaszt.t Vi 
való karácsonyi diók 20 kr., magától* 
futó" egerek 1 firí sat. i 

Háztartási ajándék-ezíkkek. Kényelmi ajándék-csikkek, 
' ezüst evőkészlet 

Kávé- és theatálczák 
I Kenyérkosarak 
Kávéőrlők s pörkölök 
Kávéfőz" gőzgépek 
Theaüstök, samovar 
Franczia gyorsforraló 

1 lámpa 
Thta kannák 
Tojásfőző gépék s érák 
TketuMÜrok és golyók 

I Asztali kések 
Uzsonna-lészhtek 

f Szikviz-készi'ő gépek 
Fagylalt-készítők 

| Húsvágó gépek 
Kristály « üvegtárgy 

| Vaj- és sajttányérok 
Czukorszelenczék 

) Angol mérlegek 

Eczet-olajtartók Fali állvány s consulok 
A^ztaltakarók HAGY és mellszobrok 
Szardinka-szel.-nyitók Allatcsoportozalok 
Uj tojásvizsgálók 75 kr Oszlopok ft 12—30. 
ft 2.50 Aquariumok s arany-hal 

Perry patent dugaszhu- tartók 
zója tt 1.20. Papírkosarak 

Vízszűrő készületek, Ber- Elegáns ruhafogasok frt ft 1.8 ' - 4 0 
Un és Angolhon legjobb 150-12. Levél-mériegek 

Téntatartók, tollhordók és csészék, 1 Angol pénzszekréayok ft 4—12. 
levél- éi pecsétnyomók, tölltörülők,! Fénykepkeretek cabUiet- és visít 
papirkések, tréfás író-készlet kiáll.ikártya-képeknek GO kr ft 8. 
aránylag 30 r ft 10. j Állványok 1-0 képnek ft 1.7.5— 1". 

Tökéletes íróasztali készletek 12-16 Kristály levélnyoraók ft 1—3. 
drbot tartalmazók ft 15—80. | Kézi-, ttsztali- és ágas gyertya-

Iró-thékák, mappák és szekrények t a r t ó t , hévn.érök, szobafüstölő mé-
':csek, asztali csengetyíít 10 kr ft 5, 

datum-mutatók ,'nyomókészü.ettél ft 1.80 
gyáraiból ft2.50- 30.— Florenczi márvány-vázák jegyzőtáblák, könyvek, naplók, uti 

Ctukorvágók és látogatójegy-tálak ft necess.irek ft 5—89. 
Késfenők 10 SO. _ Berendezett útitáskák lt 22—80 

Lábtisztitók előszobák re"- Látogatójegy-tálak és állványok ft 
L a k d i s z e k . tzére ft 1.10-6. 3—20, óratartók 30 kr ft 15. 

Virágasztal-kosárkák 8—Párisi ajtó-csengetyük Fénykép-albumok felette dus vá-
30 ftig. ft 5.50. lasztéka, 25—200 képnek való leg-

Cachepot ft 12 65. ^ Elegáns fütő-szerek, fa- ujabb nemekben 5C kr ft 6. 
Madárkaiitka2.40 -6, áll- és szén-kosarak, kan- Két kedvelt zenedarabot játszó ró-

ványon 7 50 - 25 dalló - keretek , ang.l vid ft 11—18 nagy, ft 14-40. 
Füguő virágkosarak készletek,fúvók sat. sat. i « , Mulattató társasjátékok. 

Fiuk, leánykák s gyermekeknek. D o m i n o 7 0 k r ft 4 5 0

 J
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kolai téntatartók 26 kr Toll- és zsebkések [Glóbusok 00 krtól 21 J'iig. 80 kr ft 10. Alakok ft 1.10 -20. 
ft 2. Tolltartók és szelencék |Iskolatáskák 1 jt 60 krtól ft 2. 

Feszületek,káp'>lnáeskák tő kr ft 12. 
Szobrok és mellszobrok 9J kr ft 5o, 
Yirágcsoprok 50 kr ft 15. 
Maelzelféle metronómok ft 9 50. 
Gyúfatartók. függeszteni és állí

tani valók 50 kr ft 15. 
Bougeoir d'appartement ft 1.8Q. 
Párisi gyertya-ellenző. 
Petroleum éjjeli-mécs, 

Derby versenyfutó ft 1.80 - 8> 
Várostrom, harang és kalapá.s 
Lutrijátókok 50 kr frt 3 
Tombolajátékok 1.50—9 ftig 

rómappák és szekrények Néger tánezosok , eredeti] 3 Jtig 
ft 1—6. gepmüves játék zer 5.50. Perselyek. 

Eszaksarki utasok mint Rajzeszközök 1 Jt 60 krtól'Micruscopok. 
író-készlet, lorszerű uj- 8 ftig. j Varrópárnák, 
donság, ft 3.50, szánkón FeMkszekrénykék 10krtól\Korcsolyák 
ft 4.- | 5 Jtig. 

és sok egyéo, az eddig félsorolt tárgyaknak ezen korszak részére alkalmas 

Nomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Mai számunkhoz van mellékelve Rátl* mórnak jutányos könyvekről szólló uj nagy könyvjegyzéke. 
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Kaganv esőöltonyök és kőpenv-

110.50-24. 
Franczia fekűltő-órák f: 7 30. 
Távcsövek ft 3 50 -H), zsebbe! 

izerszám-késeeskék ft 2 21—0. Séta 
)0tok 35 kr 12 frt, tőrrel 2—15 frt 
3sizmalehuzők frt 2.75. Szerszámlá 
lácskák frt 9 - 1 5 . 

Barométer Aneroide frt 12.50 - 19 
Távcső mint színházi látcső ft 2. 
Lorgnet-cyclopa legújabb tiva 

frt 32 - 3 5 . 
Hygrobarometer Moraml ft *!. 
Baroscupok If 1.85. 
Egyetemleges szerszám fogó ftl.5 
Kulcscsal zár^atö hord.'c-an ft 1 

ft 1 80. 
Sétabot távcsővel ésdelejtűvt 1 f i; 
S Z O B A I TNRN:iliHS/l,.(: ft IX ML 

£jgSE" J á t é k s z e r e k e g y e s n e m e i . Nevezetesen Fröbel mulattatod, 
oktató rendszere szerint berendezett diszes dobozok-, lombfiirész-munkakész-
letek, laterna magikák, ködgép-készletek, sipládák, zenélő szelenczék stb 

EjfST J ó t é k o n y cé lok javára a l k a l m a s nagyobb szánni 
t o m b o l a - j á t é k o k h o z szükséges nyeremény-tárgyak öszszeállttá. 
sara ajánljuk szolgálatainkat, a nemes célt illő engedek kedvezményi 
által elömo/.ditani is készeknek nyilatkozunk. 

Karácsonfa-díszek. í ^ í ' a t : ^ l ? T ^ í ^ ± ^ 




